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Polski
Wskazówki bezpieczeństwa
Ogólne zasady bezpieczeństwa podczas pracy z
elektronarzędziami

OSTRZEŻENIENależy przeczytać wszystkie
ostrzeżenia i wskazówki.  Nieprze-

strzeganie poniższych ostrzeżeń i wskazówek może stać się
przyczyną porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub po-
ważnych obrażeń ciała.
Należy zachować wszystkie ostrzeżenia i wskazówki dla
dalszego zastosowania.
Pojęcie "elektronarzędzie" odnosi się do elektronarzędzi za-
silanych energią elektryczną z sieci (z przewodem zasilają-
cym) i do elektronarzędzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilającego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
u Miejsce pracy należy utrzymywać w czystości i zapew-

nić dobre oświetlenie. Nieporządek i brak właściwego
oświetlenia sprzyjają wypadkom.

u Elektronarzędzi nie należy używać w środowiskach za-
grożonym wybuchem, np. w pobliżu łatwopalnych cie-
czy, gazów lub pyłów. Podczas pracy elektronarzędziem
wytwarzają się iskry, które mogą spowodować zapłon py-
łów lub oparów.

u Podczas użytkowania elektronarzędzia należy zwrócić
uwagę na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdo-
wały się w bezpiecznej odległości. Czynniki rozprasza-
jące mogą spowodować utratę kontroli nad elektronarzę-
dziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
u Wtyczki elektronarzędzi muszą pasować do gniazd. 

Nie wolno w żadnej sytuacji i w żaden sposób modyfi-
kować wtyczek.  Podczas pracy elektronarzędziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosować żadnych
wtyków adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujące
do nich gniazda sieciowe zmniejszają ryzyko porażenia
prądem.

u Należy unikać kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masą, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
i lodówki. Uziemienie ciała zwiększa ryzyko porażenia
prądem elektrycznym.

u Elektronarzędzi nie wolno narażać na kontakt z desz-
czem ani wilgocią. Przedostanie się wody do wnętrza
obudowy zwiększa ryzyko porażenia prądem elektrycz-
nym.

u Nie używać przewodu zasilającego do innych celów. 
Nie wolno używać przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzędzia; nie wolno też wyjmować
wtyczki z gniazda, pociągając za przewód.  Przewód
należy chronić przed wysokimi temperaturami, należy
go trzymać z dala od oleju, ostrych krawędzi i rucho-

mych części urządzenia. Uszkodzone lub splątane prze-
wody zwiększają ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

u W przypadku pracy elektronarzędziem na wolnym po-
wietrzu, należy używać przewodu przedłużającego,
przeznaczonego do zastosowań zewnętrznych. Użycie
przedłużacza przeznaczonego do pracy na zewnątrz
zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

u Jeżeli nie ma innej możliwości, niż użycie elektrona-
rzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy podłączyć je do
źródła zasilania wyposażonego w wyłącznik ochronny
różnicowoprądowy. Zastosowanie wyłącznika ochronne-
go różnicowoprądowego zmniejsza ryzyko porażenia prą-
dem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osób
u Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować

czujność, każdą czynność wykonywać ostrożnie i z
rozwagą.  Nie przystępować do pracy elektronarzę-
dziem w stanie zmęczenia lub będąc pod wpływem
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy może grozić bardzo poważnymi obrażeniami
ciała.

u Stosować środki ochrony osobistej.  Należy zawsze
nosić okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposa-
żenia ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia z po-
deszwami przeciwpoślizgowymi, kasku ochronnego lub
środków ochrony słuchu (w zależności od rodzaju i zasto-
sowania elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko obrażeń
ciała.

u Należy unikać niezamierzonego uruchomienia narzę-
dzia.  Przed podłączeniem elektronarzędzia do źródła
zasilania i/lub podłączeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urządzenia, należy upewnić
się, że włącznik elektronarzędzia znajduje się w pozy-
cji wyłączonej. Przenoszenie elektronarzędzia z palcem
opartym na włączniku/wyłączniku lub włożenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki włączonego narzędzia, może stać
się przyczyną wypadków.

u Przed włączeniem elektronarzędzia należy usunąć
wszystkie narzędzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzędzia lub klucze, pozostawione w ruchomych czę-
ściach urządzenia, mogą spowodować obrażenia ciała.

u Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy.  Na-
leży dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie
równowagi. Dzięki temu można będzie łatwiej zapano-
wać nad elektronarzędziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

u Należy nosić odpowiednią odzież.  Nie należy nosić
luźnej odzieży ani biżuterii.  Włosy, ubranie i rękawice
należy trzymać z daleka od ruchomych części. Luźna
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać pochwyco-
ne przez ruchome części.

u Jeżeli producent przewidział możliwość podłączenia
odkurzacza lub systemu odsysania pyłu, należy upew-
nić się, że są one podłączone i są prawidłowo stosowa-
ne. Użycie systemu odsysania pyłu może zmniejszyć za-
grożenie zdrowia związane z emisją pyłu.
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Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
u Nie należy przeciążać elektronarzędzia.  Należy do-

brać odpowiednie elektronarzędzie do wykonywanej
czynności. Odpowiednio dobrane elektronarzędzie wy-
kona pracę lepiej i bezpieczniej, z prędkością, do jakiej
jest przystosowane.

u Nie należy używać elektronarzędzia z uszkodzonym
włącznikiem/wyłącznikiem. Elektronarzędzie, którym
nie można sterować za pomocą włącznika/wyłącznika,
stwarza zagrożenie i musi zostać naprawione.

u Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymianą osprzętu lub przed odłożeniem elek-
tronarzędzia należy wyjąć wtyczkę z gniazda sieciowe-
go i/lub usunąć akumulator.  Ten środek ostrożności
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzędzia.

u Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy udostęp-
niać narzędzia osobom, które nie są z nim obeznane
lub nie zapoznały się z niniejszą instrukcją. Elektrona-
rzędzia w rękach nieprzeszkolonego użytkownika są nie-
bezpieczne.

u Konieczna jest należyta konserwacja elektronarzę-
dzia.  Należy kontrolować, czy ruchome części urzą-
dzenia prawidłowo funkcjonują i nie są zablokowane,
czy nie doszło do uszkodzenia niektórych części oraz
czy nie występują inne okoliczności, które mogą mieć
wpływ na prawidłowe działanie elektronarzędzia. 
Uszkodzone części należy naprawić przed użyciem
elektronarzędzia. Wiele wypadków spowodowanych jest
niewłaściwą konserwacją elektronarzędzi.

u Należy stale dbać o czystość narzędzi skrawających i
regularnie je ostrzyć. Starannie konserwowane, ostre
narzędzia skrawające rzadziej się blokują i są łatwiejsze w
obsłudze.

u Elektronarzędzi, osprzętu, narzędzi roboczych itp. na-
leży używać zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzględ-
niać warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Niezgodne z
przeznaczeniem użycie elektronarzędzia może doprowa-
dzić do niebezpiecznych sytuacji.

Obsługa i konserwacja elektronarzędzi
akumulatorowych
u Akumulatory należy ładować tylko w ładowarkach o

parametrach określonych przez producenta. W przy-
padku użycia ładowarki, przystosowanej do ładowania
określonego rodzaju akumulatorów, w sposób niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczeństwo pożaru.

u Elektronarzędzi należy używać wyłącznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Użycie innych akumu-
latorów może stwarzać ryzyko odniesienia obrażeń ciała i
zagrożenie pożarem.

u Nieużywany akumulator należy przechowywać z dala
od metalowych elementów, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwoździe, śruby lub inne małe przedmioty
metalowe, które mogłyby spowodować zwarcie sty-

ków akumulatora. Zwarcie pomiędzy stykami akumula-
tora może spowodować oparzenia lub pożar.

u Przechowywanie lub użytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach może spowodować wyciek
elektrolitu.  Należy unikać kontaktu z elektrolitem, a w
razie przypadkowego kontaktu, przepłukać skórę wo-
dą.  W przypadku dostania się elektrolitu do oczu, na-
leży dodatkowo zasięgnąć porady lekarza. Elektrolit
wyciekający z akumulatora może spowodować podrażnie-
nia skóry lub oparzenia.

Serwis
u Prace serwisowe przy elektronarzędziu mogą być wy-

konywane wyłącznie przez wykwalifikowany personel
i przy użyciu oryginalnych części zamiennych. Gwaran-
tuje to bezpieczną eksploatację elektronarzędzia.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy z
przecinarkami
u Osłona dołączona do narzędzia musi być dobrze przy-

mocowana, a jej ustawienie musi gwarantować jak
największy stopień bezpieczeństwa. Oznacza to, że
fragment tarczy, zwrócony w stronę osoby obsługują-
cej, musi być w jak największym stopniu zasłonięty. 
Należy zwrócić uwagę, by osoba obsługująca i osoby
postronne znajdujące się w pobliżu, znalazły się poza
strefą obracającej się tarczy. Osłona chroni osobę ob-
sługującą przed odłamkami pękniętej tarczy oraz przy-
padkowym kontaktem z tarczą.

u Do elektronarzędzia należy stosować wyłącznie
wzmocnione lub diamentowe tarcze tnące. Fakt, że
osprzęt daje się zamontować do elektronarzędzia, nie
gwarantuje bezpiecznego użycia.

u Dopuszczalna prędkość obrotowa stosowanego narzę-
dzia roboczego musi być co najmniej równa podanej
na elektronarzędziu prędkości maksymalnej. Narzę-
dzia robocze, obracające się z szybszą niż dopuszczalna
prędkością, mogą pęknąć, a ich fragmenty odprysnąć.

u Tarcz należy używać tylko zgodnie z przeznaczeniem. 
Na przykład: nie wolno szlifować boczną powierzchnią
tarczy tnącej. Tarcze tnące są przeznaczone do szlifowa-
nia obwodowego. Wpływ sił bocznych na te tarcze może
doprowadzić do ich pęknięcia.

u Do wybranej tarczy należy używać zawsze nieuszko-
dzonych kołnierzy mocujących o właściwie dobranej
średnicy. Odpowiednie kołnierze podtrzymują tarczę,
zmniejszając tym samym prawdopodobieństwo jej pęk-
nięcia.

u Nie wolno używać zużytych tarcz wzmocnionych prze-
znaczonych do większych elektronarzędzi. Tarcze
przeznaczone do większych elektronarzędzi nie są odpo-
wiednie do pracy z wyższą prędkością obrotową, która
jest charakterystyczna dla mniejszych elektronarzędzi, i
mogą pęknąć.

u Średnica zewnętrzna i grubość stosowanego narzę-
dzia roboczego muszą odpowiadać wymiarom zaleca-
nym dla danego elektronarzędzia. Nieprawidłowe roz-
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miary narzędzi roboczych utrudniają działanie elementów
zabezpieczających oraz ich kontrolę.

u Wymiary otworu montażowego tarcz i kołnierzy mu-
szą odpowiadać rozmiarom wrzeciona elektronarzę-
dzia. Tarcze i kołnierze, których otwór montażowy nie pa-
suje do elementu mocującego elektronarzędzia, obracają
się nierównomiernie, powodując silne wibracje i grożąc
utratą panowania nad elektronarzędziem.

u Nie wolno stosować uszkodzonych tarcz.  Przed każ-
dym użyciem należy skontrolować tarcze tnące pod
kątem ubytków i pęknięć.  W razie upadku elektrona-
rzędzia lub tarczy tnącej, należy sprawdzić, czy tarcza
nie uległa uszkodzeniu i ewentualnie użyć innej, nie-
uszkodzonej.  Po sprawdzeniu i zamocowaniu tarczy
tnącej elektronarzędzie należy włączyć na minutę na
najwyższe obroty bez obciążenia, zwracając przy tym
uwagę, by osoba obsługująca i osoby postronne znaj-
dujące się w pobliżu, znalazły się poza strefą obracają-
cej się tarczy. Uszkodzone tarcze pękają zwykle podczas
takiej próby.

u Należy stosować środki ochrony osobistej.  W zależno-
ści od zastosowania należy stosować maskę ochronną,
gogle lub okulary ochronne.  W zależności od rodzaju
pracy, należy nosić maskę przeciwpyłową, środki
ochrony słuchu, rękawice ochronne oraz specjalny
fartuch, chroniący przed małymi cząstkami ścierane-
go i obrabianego materiału. Należy chronić oczy przed
unoszącymi się w powietrzu ciałami obcymi, powstałymi
w czasie pracy. Maska przeciwpyłowa i ochronna dróg od-
dechowych muszą filtrować powstający podczas pracy
pył. Oddziaływanie hałasu o dużym natężeniu przez dłuż-
szy okres czasu, możne spowodować utratę słuchu.

u Osoby postronne powinny znajdować się w bezpiecz-
nej odległości od strefy zasięgu elektronarzędzia. 
Każdy, kto znajduje się w pobliżu pracującego elektro-
narzędzia, musi stosować środki ochrony osobistej.
Odłamki obrabianego elementu lub pękniętej tarczy mogą
zostać wyrzucone na dużą odległość i spowodować obra-
żenia osoby znajdującej się nawet poza bezpośrednią
strefą zasięgu.

u Podczas wykonywania prac, przy których narzędzie
skrawające mogłoby natrafić na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzędzie należy trzymać wyłącz-
nie za izolowane powierzchnie.  Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napięciem może spowodować przeka-
zanie napięcia na nieizolowane części metalowe elektro-
narzędzia, grożąc porażeniem prądem elektrycznym.

u Nigdy nie wolno odkładać elektronarzędzia przed cał-
kowitym zatrzymaniem się narzędzia roboczego. Ob-
racająca się tarcza może zahaczyć o powierzchnię, powo-
dując utratę kontroli nad narzędziem.

u Nie wolno przenosić uruchomionego elektronarzędzia.
Przypadkowy kontakt ubrania z obracającym się narzę-
dziem roboczym może spowodować jego wciągnięcie i
kontakt narzędzia roboczego z ciałem osoby obsługują-
cej.

u Należy regularnie czyścić szczeliny wentylacyjne elek-
tronarzędzia. Wentylator silnika wciąga pył do obudowy,
a duże nagromadzenie pyłu metalowego może spowodo-
wać zagrożenie elektryczne.

u Nie należy używać elektronarzędzia w pobliżu mate-
riałów łatwopalnych. Iskry mogą spowodować ich za-
płon.

Odrzut i odpowiednie ostrzeżenia
Odrzut jest nagłą reakcją elektronarzędzia na zablokowanie
lub zahaczenie obracającej się tarczy tnącej. Zablokowanie
lub zahaczenie prowadzi do nagłego zatrzymania obracają-
cego się narzędzia roboczego. Niekontrolowane elektrona-
rzędzie zostanie w związku z tym szarpnięte w kierunku prze-
ciwnym do kierunku obrotu narzędzia roboczego.
Gdy np. tarcza ścierna zahaczy się lub zablokuje, zagłębiona
w materiale krawędź tarczy może przeciąć powierzchnię, po-
wodując wypadnięcie tarczy z materiału lub odrzut elektro-
narzędzia. Ruch tarczy ściernej (w kierunku osoby obsługują-
cej lub od niej) uzależniony jest wtedy od kierunku ruchu tar-
czy w miejscu zablokowania. W takich warunkach może tak-
że dojść do pęknięcia tarczy ściernej.
Odrzut jest następstwem niewłaściwego i/lub błędnego spo-
sobu użycia elektronarzędzia lub zastosowania go w niewła-
ściwych warunkach. Można go uniknąć przez zachowanie
opisanych poniżej odpowiednich środków ostrożności.
u Elektronarzędzie należy mocno trzymać, a ciało i ra-

mię ustawić w pozycji, umożliwiającej złagodzenie siły
odrzutu. Jeżeli w skład wyposażenia standardowego
wchodzi rękojeść dodatkowa, należy jej zawsze uży-
wać, żeby mieć jak największą kontrolę nad siłami od-
rzutu lub momentem obrotowym podczas rozruchu.
Osoba obsługująca elektronarzędzie może kontrolować
reakcje na zwiększający się moment obrotowy lub siły od-
rzutu poprzez zastosowanie odpowiednich środków
ostrożności.

u Nie należy nigdy trzymać rąk w pobliżu obracającego
się narzędzia roboczego. Wskutek odrzutu narzędzie ro-
bocze może zranić rękę.

u Nie należy stawać na linii ewentualnego odrzutu obra-
cającej się tarczy. Na skutek odrzutu elektronarzędzie
przemieszcza się w kierunku przeciwnym do ruchu tarczy
w miejscu zablokowania.

u Należy zachować szczególną ostrożność w przypadku
obróbki narożników, ostrych krawędzi itp. Należy uni-
kać sytuacji, w której narzędzie robocze mogłoby od-
bić się od powierzchni lub zahaczyć o nią. Obracające
się narzędzie robocze jest bardziej podatne na zahaczenie
podczas obróbki narożników, ostrych krawędzi lub odbi-
cia się od powierzchni materiału. Może to stać się przy-
czyną utraty kontroli lub odrzutu.

u Nie należy montować łańcuchów tnących, tarcz do ob-
róbki drewna, diamentowych tarcz segmentowych z
odstępami między zębami większymi niż 10 mm ani
zębatych tarcz tnących. Narzędzia robocze tego typu
często powodują odrzut i w efekcie utratę kontroli nad
elektronarzędziem.
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u Nie wolno dopuszczać do przekrzywienia się tarczy w
materiale ani stosować zbyt dużego nacisku na tarczę.
Nie należy próbować ciąć zbyt grubych elementów.
Przeciążona tarcza jest bardziej podatna na wyginanie się
lub zakleszczenie w szczelinie, co powoduje wzrost praw-
dopodobieństwa odrzutu lub pęknięcia tarczy.

u W razie zakleszczenia się tarczy lub przerwania opera-
cji cięcia z jakiegokolwiek powodu, należy wyłączyć
elektronarzędzie, trzymając je w bezruchu do momen-
tu całkowitego zatrzymania się tarczy. Nie wolno wyj-
mować tarczy z przecinanego elementu, gdy tarcza
znajduje się w ruchu, gdyż może to doprowadzić do
odrzutu. Należy zbadać przyczynę zakleszczenia się tar-
czy i podjąć stosowne działania w celu wyeliminowania
problemu.

u Nie wolno wznawiać operacji cięcia, gdy tarcza znaj-
duje się w przecinanym elemencie. Tarczę można
ostrożnie włożyć w naciętą szczelinę, dopiero gdy
osiągnie pełną prędkość obrotową. Jeżeli elektronarzę-
dzie zostanie ponownie uruchomione, gdy tarcza znajduje
się w przecinanym elemencie, tarcza może zakleszczyć
się, wyskoczyć z materiału albo spowodować odrzut.

u Duże płyty i duże obrabiane elementy należy pode-
przeć, aby zminimalizować ryzyko zakleszczenia się
tarczy i odrzutu narzędzia. Duże płyty mają tendencję
do uginania się pod własnym ciężarem. Podpory należy
ustawiać pod przecinanym elementem w pobliżu linii cię-
cia i na krawędziach elementu, po obu stronach tarczy.

u Należy zachować szczególną ostrożność w przypadku
wykonywania cięć wgłębnych w istniejących ścianach
bądź innych nieprzejrzystych obszarach. Kontakt tar-
czy z rurami gazowymi lub wodociągowymi, przewodami
elektrycznymi bądź innymi obiektami grozi odrzutem.

Dodatkowe wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Należy stosować środki ochro-
ny słuchu, okulary ochronne,
maskę przeciwpyłową i rękawi-
ce ochronne. Jako maskę prze-

ciwpyłową należy stosować co najmniej półmaskę klasy
FFP 2 filtrującą cząsteczki stałe.
u Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. Zamocowa-

nie obrabianego przedmiotu w urządzeniu mocującym lub
imadle jest bezpieczniejsze niż trzymanie go w ręku.

u Po zakończeniu pracy nie należy dotykać tarczy tną-
cej, tylko odczekać, aż ostygnie. Tarcze tnące rozgrze-
wają się podczas pracy do bardzo wysokich temperatur.

u Elektronarzędzie należy trzymać podczas pracy moc-
no w obydwu rękach i zapewnić bezpieczną pozycję
pracy. Prowadzenie elektronarzędzia oburącz sprzyja
bezpieczeństwu pracy.

u W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem może dojść do wystąpie-
nia oparów. Akumulator może się zapalić lub wybuch-
nąć. Należy zadbać o dopływ świeżego powietrza, a w
przypadku wystąpienia dolegliwości skontaktować się z
lekarzem. Opary mogą podrażnić drogi oddechowe.

u Nie modyfikować ani nie otwierać akumulatora. Istnie-
je niebezpieczeństwo zwarcia.

u Ostre przedmioty, takie jak gwoździe lub śrubokręt, a
także działanie sił zewnętrznych mogą spowodować
uszkodzenie akumulatora. Może wówczas dojść do
zwarcia wewnętrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

u Akumulator należy stosować wyłącznie w
urządzeniach producenta. Tylko w ten sposób można
ochronić akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przeciążeniem.

Akumulator należy chronić przed wysokimi
temperaturami, np. przed stałym nasłonecz-
nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,
wodą i wilgocią. Istnieje zagrożenie zwarcia i
wybuchu.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Należy przeczytać wszystkie wskazówki
dotyczące bezpieczeństwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazówek dotyczących bez-
pieczeństwa i zaleceń może doprowadzić do
porażenia prądem elektrycznym, pożaru i/lub
poważnych obrażeń ciała.

Proszę zwrócić uwagę na rysunki zamieszczone na początku
instrukcji obsługi.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzędzie jest przeznaczone do cięcia na sucho w ma-
teriałach metalowych przy użyciu spajanych tarcz tnących
oraz diamentowych tarcz tnących.
Elektronarzędzie jest przeznaczone do cięcia na mokro w be-
tonie, murze i kamieniu, jednak wyłącznie przy użyciu dia-
mentowych tarcz tnących.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych komponentów odnosi się do
schematu elektronarzędzia, znajdującego się na stronie gra-
ficznej.
(1) Włącznik/wyłącznik
(2) Blokada włącznika/wyłącznika
(3) Rękojeść dodatkowa
(4) Rękojeść (powierzchnia izolowana)
(5) Pokrywa ochronna
(6) Przycisk pokrywy ochronnej
(7) Dźwignia regulacji pokrywy ochronnej
(8) Strzałka wskazująca kierunek obrotów
(9) Śruba mocująca z podkładką
(10) Kołnierz
(11) Kołnierz mocujący
(12) Wrzeciono napędowe
(13) Dźwignia blokady wrzeciona
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(14) Pokrywa wnęki akumulatora
(15) Przycisk odblokowujący pokrywę wnęki akumu-

latora
(16) Zawór do podłączenia wody
(17) Króciec do podłączenia wody
(18) Adapter do podłączenia wody
(19) Oświetlenie robocze
(20) Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
(21) Wskaźnik stanu elektronarzędzia
(22) Akumulator
(23) Przycisk odblokowujący akumulator
(24) Klucz oczkowy
(25) Diamentowa tarcza tnącaa)

a) Nie wchodzi w skład wyposażenia standardowego.

Dane techniczne

Przecinarka GCS 18V-230
Numer katalogowy 3 601 CB0 0..
Napięcie znamionowe V= 18
Prędkość obrotowa bez
obciążeniaA)

min–1 6200

Maks. średnica tarczy
tnącej/diamentowej tar-
czy tnącejB)

mm 230

Średnica otworu mocują-
cego tarczy

mm 22,2

Maks. grubość tarczy tną-
cej (metal)

mm 1,9

Maks. grubość tarczy tną-
cej (diament)

mm 2,6

Maks. dopuszczalne ci-
śnienie wody

bar 6,2

WagaC) kg 6,6 (8,0 Ah)–
7,0 (12,0 Ah)

Zalecana temperatura
otoczenia podczas łado-
wania

°C 0 ... +35

Dopuszczalna temperatu-
ra otoczenia podczas pra-
cyD) i podczas przechowy-
wania

°C –20 ... +50

Kompatybilne akumulato-
ry

GBA 18V...
ProCORE18V...

Zalecane akumulatory za-
pewniające pełną moc

ProCORE18V...
≥8,0 Ah

Przecinarka GCS 18V-230
Zalecane ładowarki GAL 18... 

GAX 18... 
GAL 36...

A) Pomiar wykonany przy temperaturze 20−25 °C z
akumulatorem ProCORE18V 12.0Ah

B) Konstrukcja tarcz: tarcze proste
C) w zależności od zastosowanego akumulatora
D) ograniczona wydajność w przypadku temperatur < 0 °C

Wartości mogą różnić się w zależności od produktu, zastosowania i
warunków otoczenia. Więcej informacji na stronie:
www.bosch-professional.com/wac.

Informacje o emisji hałasu i drgań
Wartości pomiarowe emisji hałasu zostały określone zgodnie
z EN 60745-2-22.
Określony wg skali A typowy poziom hałasu emitowanego
przez elektronarzędzie wynosi: poziom ciśnienia akustyczne-
go 95 dB(A); poziom mocy akustycznej  dB(A) 106 dB(A).
Niepewność pomiaru K = 3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!
Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech kierun-
ków) i niepewność pomiaru K oznaczone zgodnie
z EN 60745-2-22:
Cięcie: ah < 2,5 m/s2, K = 1,5 m/s2,
Podany w niniejszej instrukcji poziom emisji hałasu został
zmierzony zgodnie z określoną normą procedurą pomiarową
i może zostać użyty do porównywania elektronarzędzi. Moż-
na go też użyć do wstępnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla podstawo-
wych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli elektronarzędzie
użyte zostanie do innych zastosowań lub z innymi narzędzia-
mi roboczymi, a także jeśli nie będzie wystarczająco konser-
wowane, poziom drgań może odbiegać od podanego. Poda-
ne powyżej przyczyny mogą spowodować podwyższenie
ekspozycji na drgania podczas całego czasu pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba wziąć
pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest wyłączone lub
gdy jest wprawdzie włączone, ale nie jest używane do pracy.
W ten sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu pra-
cy) ekspozycja na drgania może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, ma-
jące na celu ochronę osoby obsługującej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i na-
rzędzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuścić do wyziębienia rąk, właściwa organizacja
czynności wykonywanych podczas pracy.

Akumulator
Bosch sprzedaje elektronarzędzia akumulatorowe także w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzędzia wchodzi akumulator, znajduje się na
opakowaniu.
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Ładowanie akumulatora
u Należy stosować wyłącznie ładowarki wyszczególnio-

ne w danych technicznych. Tylko te ładowarki dostoso-
wane są do ładowania zastosowanego w elektronarzędziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazówka: Ze względu na międzynarodowe przepisy
transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-
nowe są częściowo naładowane. Aby zagwarantować wyko-
rzystanie najwyższej wydajności akumulatora, należy przed
pierwszym użyciem całkowicie naładować akumulator.

Wkładanie akumulatora (zob. rys. B)
Pociągnąć do tyłu przycisk odblokowujący (15). Pokrywa
(14) otwiera się.
Wsunąć naładowany akumulator w uchwyt akumulatora aż
do wyczuwalnego zablokowania.
Docisnąć pokrywę (14) do dołu, aż do zablokowania. Upew-
nić się, że blokada pokrywy akumulatora jest całkowicie za-
mknięta.

Wyjmowanie akumulatora (zob. rys. C)
Pociągnąć do tyłu przycisk odblokowujący (15). Pokrywa
(14) otwiera się.
W celu wyjęcia akumulatora należy nacisnąć przycisk odblo-
kowujący akumulator, a następnie wyjąć go z obudowy. Nie
należy przy tym używać siły.
Docisnąć pokrywę (14) do dołu, aż do zablokowania. Upew-
nić się, że blokada pokrywy akumulatora jest całkowicie za-
mknięta.

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
znajdujący się na akumulatorze
Wskazówka: Nie każdy typ akumulatora jest wyposażony we
wskaźnik stanu naładowania.
Zielone diody LED wskaźnika stanu naładowania akumulato-
ra pokazują stan naładowania akumulatora. Ze względów
bezpieczeństwa stan naładowania akumulatora można skon-
trolować tylko przy wyłączonym elektronarzędziu.
Nacisnąć przycisk wskaźnika stanu naładowania  lub ,
aby pojawiło się wskazanie stanu naładowania. Można to
zrobić także po wyjęciu akumulatora.
Jeżeli po naciśnięciu przycisku wskaźnika stanu naładowania
nie świeci się żadna dioda LED, oznacza to, że akumulator
jest uszkodzony i należy go wymienić.
Typ akumulatora GBA 18V... | GBA18V...

Dioda LED Pojemność
Światło ciągłe, 3 zielone diody 60–100%
Światło ciągłe, 2 zielone diody 30–60%
Światło ciągłe, 1 zielona dioda 5–30%
Światło migające, 1 zielona dioda 0–5%

Typ akumulatora ProCORE18V...

Dioda LED Pojemność
Światło ciągłe, 5 zielonych diod 80–100%
Światło ciągłe, 4 zielone diody 60–80%
Światło ciągłe, 3 zielone diody 40–60%
Światło ciągłe, 2 zielone diody 20–40%
Światło ciągłe, 1 zielona dioda 5–20%
Światło migające, 1 zielona dioda 0–5%

Wskaźnik stanu naładowania akumulatora
znajdujący się na elektronarzędziu (zob. rys. D)
Przy włączonym elektronarzędziu wskaźnik stanu naładowa-
nia akumulatora na elektronarzędziu sygnalizuje przez kilka
sekund stan naładowania akumulatora lub jego przeciążenie.
Wskaźnik LED Stan naładowa-

nia
Światło ciągłe, 5 zielonych diod LED 0–100%
Światło ciągłe, 4 zielone diody LED 60–80%
Światło ciągłe, 3 zielone diody LED 40–60%
Światło ciągłe, 2 zielone diody LED 20–40%
Światło ciągłe, 1 żółta dioda LED 1–20%
Światło ciągłe, 1 czerwona dioda LED 0–1%

Wskazówki dotyczące właściwego postępowania
z akumulatorem
Akumulator należy chronić przed wilgocią i wodą.
Akumulator należy przechowywać wyłącznie w temperaturze
od –20 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiać akumulatora,
np. latem, w samochodzie.
Otwory wentylacyjne należy regularnie czyścić za pomocą
miękkiego, czystego i suchego pędzelka.
Zdecydowanie krótszy czas pracy po ładowaniu wskazuje na
zużycie akumulatora i konieczność wymiany na nowy.
Przestrzegać wskazówek dotyczących utylizacji odpadów.

Montaż
Odsysanie pyłów/wiórów
Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok malarskich
z zawartością ołowiu, niektórych gatunków drewna, minera-
łów lub niektórych rodzajów metalu, mogą stanowić zagroże-
nie dla zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami lub
przedostanie się ich do płuc może wywołać reakcje alergicz-
ne i/lub choroby układu oddechowego operatora lub osób
znajdujących się w pobliżu.
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny uważane są
za rakotwórcze, szczególnie w połączeniu z substancjami do
obróbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
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riały, zawierające azbest mogą być obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.
– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z pochłania-

czem klasy P2.
Należy przestrzegać aktualnie obowiązujących w danym kra-
ju przepisów, regulujących zasady obróbki różnego rodzaju
materiałów.
u Należy unikać gromadzenia się pyłu na stanowisku

pracy. Pyły mogą się z łatwością zapalić.

Zakładanie/wymiana diamentowej tarczy tnącej
(zob. rys. A)
u Do mocowania i wymiany diamentowych tarcz tnących

zaleca się użycie rękawic ochronnych.
u Diamentowe tarcze tnące osiągają podczas pracy bar-

dzo wysokie temperatury, dlatego nie należy ich doty-
kać przed ich ochłodzeniem.

u Należy zawsze używać diamentowej tarczy tnącej o
właściwej średnicy i pasującym otworze mocującym,
zgodnie z podanymi danymi technicznymi.

u Należy stosować wyłącznie diamentowe tarcze tnące.
Segmentowe tarcze diamentowe mogą mieć wyłącz-
nie ujemny kąt cięcia oraz szczeliny o maks. szeroko-
ści 10 mm pomiędzy segmentami.

Montaż diamentowej tarczy tnącej
– Oczyścić diamentową tarczę tnącą (25) i wszystkie części

przeznaczone do montażu.
– Wyjąć klucz oczkowy (24) spod rękojeści (4).
– Założyć diamentową tarczę tnącą (25) na wrzeciono na-

pędowe (12). Kierunek strzałki na diamentowej tarczy
tnącej (25) i strzałka wskazująca kierunek obrotów (8) na
pokrywie ochronnej (5) muszą się ze sobą zgadzać.

– Wkręcić śrubę mocującą z podkładką (9) we wrzeciono,
aż śruba będzie mocno dokręcona ręcznie.

– Pociągnąć oraz przytrzymać dźwignię blokady wrzeciona
(13) i obracać diamentową tarczę tnącą (25) aż do za-
trzaśnięcia blokady wrzeciona.

– Mocno dokręcić śrubę mocującą (9) we wrzecionie napę-
dowym (12) za pomocą klucza oczkowego (24).

– Zwolnić dźwignię blokady wrzeciona (13).
– Klucz oczkowy (24) ponownie umieścić na spodzie ręko-

jeści (4).

Demontaż diamentowej tarczy tnącej
– Wyjąć klucz oczkowy (24) spod rękojeści (4).
– Pociągnąć oraz przytrzymać dźwignię blokady wrzeciona

(13).
– Za pomocą klucza oczkowego (24) odkręcić śrubę mocu-

jącą (9).
– Odkręcić i zdjąć śrubę mocującą z podkładką (9), koł-

nierz (10) i diamentową tarczę tnącą (25) z wrzeciona
napędowego (12).

– Zamontować nową diamentową tarczę tnącą (25) (zob.
„Montaż diamentowej tarczy tnącej“, Strona 13).

– Klucz oczkowy (24) ponownie umieścić na spodzie ręko-
jeści (4).

Zakładanie/wymiana tarczy tnącej
Wskazówka: W przypadku prac z użyciem spajanych mate-
riałów ściernych nie wolno stosować chłodzenia wodą!

Montaż tarczy tnącej
Montaż tarczy tnącej odbywa się tak samo jak w przypadku
montażu diamentowej tarczy tnącej. Nie trzeba przy tym
przestrzegać kierunku obrotów tarczy.

Demontaż tarczy tnącej
Demontaż tarczy tnącej odbywa się tak samo jak w przypad-
ku demontażu diamentowej tarczy tnącej.

Montaż systemu podłączenia wody (zob. rys. E)
Wskazówka: Chłodzenie wodą może być stosowane wyłącz-
nie w przypadku prac z użyciem diamentowych tarcz tną-
cych. Chłodzenia wodą nie wolno stosować w przypadku
praz z użyciem spajanych materiałów ściernych.
– Upewnić się, że dopływ wody jest zakręcony, a zawór

(16) jest zamknięty.
– Zdjąć nakrętkę z adaptera (18).
– Włożyć wąż przez nakrętkę w adapter (18) mocno dokrę-

cić nakrętkę ręką.
– Założyć adapter (18) na króciec węża (17) aż do słyszal-

nego zablokowania.
Wskazówka: Maksymalne dopuszczalne ciśnienie wody: 6,2
bar

Demontaż systemu podłączenia wody
– Pociągnąć tuleję na adapterze (18) do tyłu i zdjąć wąż z

adapterem.
– Adapter (18) można przechowywać zamontowany na

króćcu węża (18).

Regulacja pokrywy ochronnej (zob. rys. F)
Nacisnąć i przytrzymać dźwignię regulacji (7) pokrywy
ochronnej.
u Obrócić pokrywę ochronną (5) za pomocą rękojeści (6),

ustawiając ją w żądanej pozycji.
Pokrywę ochronną (5) należy ustawić w taki sposób, aby
zapewnić osobie obsługującej ochronę przed padającymi
iskrami.
Zwolnić dźwignię regulacji (7) pokrywy ochronnej. Przesu-
nąć rękojeść (6) w obu kierunkach, aby sprawdzić lub upew-
nić się, że pokrywa ochronna (5) jest zablokowana.
u W kierunku, w którym obraca się osprzęt, pokrywa

ochronna (5) powinna dawać się obrócić tylko po od-
blokowaniu dźwigni regulacji (7) ! W przeciwnym wy-
padku nie wolno użytkować elektronarzędzia i należy
przekazać je do punktu serwisowego.
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Praca
Uruchamianie
Włączanie/wyłączanie (zob. rys. G)
Aby włączyć elektronarzędzie, należy najpierw krótko naci-
snąć blokadę włącznika/wyłącznika (2), a następnie włącz-
nik/wyłącznik (1) i przytrzymać go.
Aby wyłączyć elektronarzędzie, należy zwolnić włącznik/
wyłącznik (1).
Wskazówka: Ze względów bezpieczeństwa włącznik/
wyłącznik (1) nie może być zablokowany do pracy ciągłej.
Przez cały czas obróbki musi być naciśnięty przez osobę ob-
sługującą.

Otwieranie/zamykanie dopływu wody (zob. rys. )
Aby otworzyć dopływ wody, należy ustawić zawór (16) w
pozycji I: Woda spływa przez cały czas na diamentową tarczę
tnącą.

Aby zamknąć dopływ wody, należy ustawić zawór (16) w
pozycji OFF.

Włączanie oświetlenia roboczego (zob. rys. I)
Oświetlenie robocze (19) świeci się przy całkowicie naci-
śniętym włączniku/wyłączniku(1). Po zwolnieniu włącznika/
wyłącznika (1) oświetlenie robocze świeci się jeszcze przez
ok. 5 sekund.

Wyłącznik przeciążeniowy
Elektronarzędzie jest wyposażone w wyłącznik przeciążenio-
wy. W przypadku zbyt dużego obciążenia układ elektronicz-
ny wyłącza elektronarzędzie, a oświetlenie robocze (19)
oraz wskaźnik stanu (21) migają. 
Ponowne uruchomienie: Zwolnić włącznik/wyłącznik (1).
Gdy oświetlenie robocze (19) przestanie migać, a wskaźnik
stanu (21) będzie się świecił na zielono, można ponownie
włączyć elektronarzędzie.

Wskaźnik stanu
(zob. rys. D)
Wskaźnik stanu (21) pokazuje stan elektronarzędzia zgodnie z poniższą tabelą.

Wskaźnik stanu (21) Przyczyna Rozwiązanie
Kolor zielony Elektronarzędzie jest gotowe do pracy –
Kolor żółty Akumulator jest prawie rozładowany Wymienić lub naładować akumulator.

Elektronarzędzie lub/i akumulator przekroczyły
dopuszczalną temperaturę roboczą

Pozwolić elektronarzędziu pracować na biegu
jałowym i zaczekać, aż ostygnie; pozostawić
akumulator do ostygnięcia (zob. „Dane tech-
niczne“, Strona 11).

Kolor czerwony (światło cią-
głe) i migające oświetlenie
robocze LED

Elektronarzędzie lub/i akumulator przekroczyły
dopuszczalną temperaturę roboczą

Pozwolić elektronarzędziu pracować na biegu
jałowym i zaczekać, aż ostygnie; pozostawić
akumulator do ostygnięcia (zob. „Dane tech-
niczne“, Strona 11).
Wymienić akumulator.

Elektronarzędzie pracuje w zakresie przeciąże-
nia

Zakończyć pracę powodującą przeciążenie i po-
nownie włączyć elektronarzędzie; ew. wyjąć i
ponownie włożyć akumulator, a następnie po-
nownie włączyć elektronarzędzie.

Kolor czerwony (światło cią-
głe)

Błąd wewnętrzny Wyjąć i ponownie włożyć akumulator, a następ-
nie ponownie włączyć elektronarzędzie.
Należy odesłać elektronarzędzie do autoryzo-
wanego serwisu elektronarzędzi Bosch.

Akumulator jest rozładowany Wymienić lub naładować akumulator.
Tarcza tnąca jest zablokowana Zwolnić włącznik/wyłącznik, wyjąć tarczę tnącą

z obrabianego elementu i rozpocząć pracę od
nowa.

Kolor czerwony (światło cią-
głe), migające oświetlenie
robocze LED i elektronarzę-
dzie nie uruchamia się

Włącznik/wyłącznik został naciśnięty, gdy aku-
mulator znajdował się w elektronarzędziu

Zwolnić włącznik/wyłącznik i kontynuować
wkładanie akumulatora. Po włożeniu akumula-
tora zamknąć pokrywę wnęki akumulatora. Od-
blokować włącznik/wyłącznik (poprzez naci-
śnięcie blokady włącznika/wyłącznika), a na-
stępnie nacisnąć włącznik/wyłącznik, jeśli użyt-
kownik chce uruchomić elektronarzędzie.
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Wskazówki dotyczące pracy
u Należy zachować ostrożność podczas wykonywania

szczelin w ścianach nośnych, zob. rozdział „Wskazów-
ki dotyczące statyki“.

u Elektronarzędzia nie należy przeciążać do tego stop-
nia, że zatrzyma się ono samoczynnie.

u Po silnym obciążeniu elektronarzędzia, należy pozwo-
lić mu pracować przez parę minut na biegu jałowym, w
celu ochłodzenia narzędzia roboczego.

u W przypadku cięć o głębokości większej niż 20 mm w
twardych materiałach, np. betonie, należy pracować
etapami, aby nie doszło do przeciążenia silnika.

u Jeżeli ciężar własny obrabianego przedmiotu nie gwa-
rantuje stabilnej pozycji, należy go zamocować.

u Diamentowe tarcze tnące osiągają podczas pracy bar-
dzo wysokie temperatury, dlatego nie należy ich doty-
kać przed ich ochłodzeniem.

Tarcze tnące należy chronić przed upadkiem, uderzeniami i
smarami. Tarcz tnących nie należy poddawać działaniu sił
bocznych.
Nie wolno wyhamowywać biegu diamentowej tarczy tnącej
poprzez wywieranie bocznego nacisku.
Przy cięciu szczególnie twardych materiałów, np. betonu o
dużej zawartości żwiru, może dojść do przegrzania, a przez
to uszkodzenia diamentowej tarczy tnącej. Snop iskier wokół
diamentowej tarczy tnącej jest objawem jej przegrzania.
Należy wtedy natychmiast przerwać cięcie i ochłodzić dia-
mentową tarczę tnącą, na krótko włączając elektronarzędzie
z najwyższą prędkością obrotową, bez obciążenia.
u Tarcze tnące posiadają właściwości samoostrzące. Wy-

raźnie zmniejszona wydajność cięcia i wieniec iskier są
oznaką stępienia tarczy. Tarczę tnącą należy wówczas na-
ostrzyć poprzez krótkie cięcia w abrazyjnym materiale
(np. piaskowcu). Pojedyncze iskry, występujące podczas
cięcia kamienia, są zjawiskiem typowym i dlatego nie na-
leży zwracać na nie uwagi.

Cięcie (zob. rys. J)
Trzymać elektronarzędzie za rękojeść dodatkową (3) oraz
rękojeść (4).

Upewnić się, że zawór (16) jest zamknięty podczas cięcia
metalu.
Podczas cięcia betonu należy zawsze stosować chłodzenie
wodą (zob. rys. H).
– Założyć adapter (18) z wężem do króćca węża (17).
– Dopływ wody w zaworze (16) należy ustawiać przy wyłą-

czonym elektronarzędziu.
Wskazówka: Maksymalne dopuszczalne ciśnienie wody: 6,2
bar
u Sprawdzić elementy systemu podłączenia wody (17)

przed przystąpieniem do pracy z elektronarzędziem.
Nie wolno używać uszkodzonych części.

u Należy unikać sytuacji, w której woda mogłaby się
przedostać do wnętrza oraz należy je trzymać z daleka
od osób znajdujących się w pobliżu.

– Otworzyć dopływ wody i zawór (16) w elektronarzędziu.
– Należy upewnić się, że pokrywa ochronna (5) jest usta-

wiona w prawidłowej pozycji (zob. „Regulacja pokrywy
ochronnej (zob. rys. F)“, Strona 13).

– Włączyć elektronarzędzie (zob. „Włączanie/wyłączanie
(zob. rys. G)“, Strona 14).

– Powoli i ostrożnie zagłębić tarczę tnącą w obrabianym
elemencie.

– Po zakończeniu cięcia należy wyłączyć elektronarzędzie.
– Zamknąć zawór (16) i dopływ wody.

Kierunek cięcia
Elektronarzędzie należy zawsze prowadzić przeciwbieżnie
do kierunku obrotów tarczy. W przeciwnym razie istnieje nie-
bezpieczeństwo, że zostanie ono w sposób niekontrolowa-
ny wypchnięte ze szczeliny.

Wskazówki dotyczące statyki
Wykonywanie szczelin w ścianach nośnych podlega przepi-
som obowiązującym w danym kraju. Przepisów tych należy
bezwzględnie przestrzegać. Przed przystąpieniem do pracy
należy skonsultować się z inżynierem odpowiedzialnym za
kwestie statyczne, architektem lub kierownikiem budowy.

Lokalizacja usterek

Błąd Przyczyna Rozwiązanie
Nie można włączyć elektrona-
rzędzia

Akumulator nie jest włożony lub jest rozłado-
wany

Wymienić lub naładować akumulator.

Elektronarzędzie i akumulator znajdują się po-
za dopuszczalnym zakresem temperatury ro-
boczej

Przywrócić dopuszczalny zakres temperatury
roboczej (zob. „Dane techniczne“, Strona 11).

Elektronarzędzie pracuje z
przerwami

Akumulator jest prawie rozładowany Wymienić lub naładować akumulator.
Błąd wewnętrzny Należy odesłać elektronarzędzie do autoryzo-

wanego serwisu elektronarzędzi Bosch.
Elektronarzędzie pracuje tylko
przez krótki czas

Akumulator jest prawie rozładowany Wymienić lub naładować akumulator.

Silne drgania Tarcza tnąca jest zużyta lub niewyważona Wymienić tarczę tnącą.
Tarcza tnąca jest uszkodzona
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Błąd Przyczyna Rozwiązanie
Tarcza tnąca jest nieprawidłowo zamontowa-
na

Zamontować prawidłowo tarczę tnącą (zob.
„Zakładanie/wymiana diamentowej tarczy tną-
cej (zob. rys. A)“, Strona 13), (zob. „Zakłada-
nie/wymiana tarczy tnącej “, Strona 13).

Błąd wewnętrzny Należy odesłać elektronarzędzie do autoryzo-
wanego serwisu elektronarzędzi Bosch.

Tarcza tnąca klinuje się, cięcia
o szorstkich krawędziach lub
zła jakość cięcia

Tarcza tnąca jest uszkodzona Wymienić tarczę tnącą.
Nieprawidłowe cięcie Skorygować sposób wykonania cięcia (zob.

„Cięcie (zob. rys. J)“, Strona 15).
Brak chłodzenia wodą pod-
czas cięcia

Przerwany dopływ wody Otworzyć dopływ wody
Zawór dopływu wody jest zamknięty Otworzyć zawór dopływu wody.
Adapter do podłączenia wody jest nieprawi-
dłowo zamontowany

(zob. „Montaż systemu podłączenia wody
(zob. rys. E)“, Strona 13)

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie
u Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzędziu (np. konserwacja, wymiana narzędzi
roboczych itp.) należy wyjąć akumulator. W przypadku
niezamierzonego naciśnięcia włącznika/wyłącznika istnie-
je niebezpieczeństwo doznania obrażeń.

u Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystości gwarantuje prawidłową i bezpieczną pracę.

Należy obchodzić się pieczołowicie z osprzętem podczas
przechowywania i podczas pracy.

Obsługa klienta oraz doradztwo dotyczące
użytkowania
Polska
Tel.: 22 7154450
Link do danych adresowych naszych serwisów oraz waun-
ków gwarancji znajduje się na ostatniej stronie.
Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach części za-
miennych konieczne jest podanie 10‑cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdującego się na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadów
Elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowanie należy
oddać do powtórnego przetworzenia zgodnego z obowiązu-
jącymi przepisami w zakresie ochrony środowiska.

Elektronarzędzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucać do odpadów domowych!

Tylko dla krajów UE:
Niezdatne do użytku urządzenia elektryczne i elektroniczne
lub zużyte akumulatory/baterie należy zbierać osobno i utyli-
zować zgodnie z obowiązującymi przepisami ochrony środo-
wiska. Należy korzystać z przewidzianych przepisami syste-
mów zbiórki. Ze względu na zawartość substancji niebez-

piecznych nieprawidłowa utylizacja może stanowić zagroże-
nie dla zdrowia i środowiska.
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Legal Information and Licenses
BSD-3-Clause 
ARM CMSIS Cortex-M Core, v3.20 
Copyright (c) 2009 - 2013 ARM LIMITED 
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met:
- Redistributions of source code must retain the above copyright notice,
this list of conditions and the following disclaimer. 
- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the distribution. 
- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software
without specific prior written permission.
* 
THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

BSD-3-Clause 
STM32F0xx_DFP MDK-ARM, v2.1.1 
Copyright (c) 2011 - 2015 ARM LIMITED 
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met: 
- Redistributions of source code must retain the above copyright notice,
this list of conditions and the following disclaimer.
- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the distribution. 
- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software
without specific prior written permission. 
* 
THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

BSD-3-Clause ARM CMSIS DSP, v1.4.1 
Copyright (C) 2010-2013 ARM Limited. All rights reserved. 
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met: 
- Redistributions of source code must retain the above copyright notice,

this list of conditions and the following disclaimer. 
- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the distribution. 
- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software
without specific prior written permission.
* 
THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

BSD-3-Clause 
ARM CMSIS Cortex-M Core, v3.2.0 
Copyright (c) 2009 - 2013 ARM LIMITED 
Redistribution and use in source and binary forms, with or without
modification, are permitted provided that the following conditions are
met: 
- Redistributions of source code must retain the above copyright notice,
this list of conditions and the following disclaimer. 
- Redistributions in binary form must reproduce the above copyright
notice, this list of conditions and the following disclaimer in the
documentation and/or other materials provided with the distribution. 
- Neither the name of ARM nor the names of its contributors may be
used to endorse or promote products derived from this software
without specific prior written permission. 
* 
THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY THE COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS AS IS AND ANY EXPRESS OR IMPLIED WARRANTIES,
INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE ARE
DISCLAIMED. IN NO EVENT SHALL COPYRIGHT HOLDERS AND
CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL,
SPECIAL, EXEMPLARY, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING,
BUT NOT LIMITED TO, PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR
SERVICES; LOSS OF USE, DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS
INTERRUPTION) HOWEVER CAUSED AND ON ANY THEORY OF
LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT, STRICT LIABILITY, OR TORT
(INCLUDING NEGLIGENCE OR OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT
OF THE USE OF THIS SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE
POSSIBILITY OF SUCH DAMAGE.

Apache-2.0 
ARM CMSIS Cortex-M Core, v5.7.0 
Copyright 2009-2020 Arm Limited. All rights reserved. 
Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the “License”);you
may not use this file except in compliance with the License. 
You may obtain a copy of the License at 
http://www.apache.org/licenses/LICENSE-2.0 
Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an “AS IS” BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
or implied. 
See the License for the specific language governing permissions and
limitations under the License.
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Apache-2.0 CMSIS DSP, v1.8.0 
Copyright (C) 2010-2019 ARM Limited or its affiliates. All rights
reserved. 
Licensed under the Apache License, Version 2.0 (the “License”);you
may not use this file except in compliance with the License. 
You may obtain a copy of the License at http://www.apache.org/
licenses/LICENSE-2.0 
Unless required by applicable law or agreed to in writing, software
distributed under the License is distributed on an “AS IS” BASIS,
WITHOUT WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express
or implied. 
See the License for the specific language governing permissions and
limitations under the License.

Apache License 
Version 2.0, January 2004 
http://www.apache.org/licenses/ 
TERMS AND CONDITIONS FOR USE, REPRODUCTION, AND
DISTRIBUTION 
1. Definitions. 
“License” shall mean the terms and conditions for use, reproduction,
and distribution as defined by Sections 1 through 9 of this document. 
“Licensor” shall mean the copyright owner or entity authorized by the
copyright owner that is granting the License.
“Legal Entity” shall mean the union of the acting entity and all other
entities that control, are controlled by, or are under common control
with that entity. For the purposes of this definition, “control” means (i)
the power, direct or indirect, to cause the direction or management of
such entity, whether by contract or otherwise, or (ii) ownership of fifty
percent (50%) or more of the outstanding shares, or (iii) beneficial
ownership of such entity. 
“You” (or “Your”) shall mean an individual or Legal Entity exercising
permissions granted by this License. 
“Source” form shall mean the preferred form for making modifications,
including but not limited to software source code, documentation
source, and configuration files. 
“Object” form shall mean any form resulting from mechanical
transformation or translation of a Source form, including but not limited
to compiled object code, generated documentation, and conversions to
other media types. 
“Work” shall mean the work of authorship, whether in Source or Object
form, made available under the License, as indicated by a copyright
notice that is included in or attached to the work (an example is
provided in the Appendix below). 
“Derivative Works” shall mean any work, whether in Source or Object
form, that is based on (or derived from) the Work and for which the
editorial revisions, annotations, elaborations, or other modifications
represent, as a whole, an original work of authorship. For the purposes
of this License, Derivative Works shall not include works that remain
separable from, or merely link (or bind by name) to the interfaces of,
the Work and Derivative Works thereof. 
“Contribution” shall mean any work of authorship, including the original
version of the Work and any modifications or additions to that Work or
Derivative Works thereof, that is intentionally submitted to Licensor for
inclusion in the Work by the copyright owner or by an individual or Legal
Entity authorized to submit on behalf of the copyright owner. For the
purposes of this definition, 
“submitted” means any form of electronic, verbal, or written
communication sent to the Licensor or its representatives, including but
not limited to communication on electronic mailing lists, source code
control systems, and issue tracking systems that are managed by, or on
behalf of, the Licensor for the purpose of discussing and improving the
Work, but excluding communication that is conspicuously marked or
otherwise designated in writing by the copyright owner as “Not a
Contribution.” 
“Contributor” shall mean Licensor and any individual or Legal Entity on
behalf of whom a Contribution has been received by Licensor and
subsequently incorporated within the Work. 
2. Grant of Copyright License. Subject to the terms and conditions of

this License, each Contributor hereby grants to You a perpetual,
worldwide, non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable
copyright license to reproduce, prepare Derivative Works of, publicly
display, publicly perform, sublicense, and distribute the Work and such
Derivative Works in Source or Object form. 
3. Grant of Patent License. Subject to the terms and conditions of this
License, each Contributor hereby grants to You a perpetual, worldwide,
non-exclusive, no-charge, royalty-free, irrevocable (except as stated in
this section) patent license to make, have made, use, offer to sell, sell,
import, and otherwise transfer the Work, where such license applies
only to those patent claims licensable by such Contributor that are
necessarily infringed by their Contribution(s) alone or by combination
of their Contribution(s) with the Work to which such Contribution(s)
was submitted. If You institute patent litigation against any entity
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that the
Work or a Contribution incorporated within the Work constitutes direct
or contributory patent infringement, then any patent licenses granted to
You under this License for that Work shall terminate as of the date such
litigation is filed. 
4. Redistribution. You may reproduce and distribute copies of the Work
or Derivative Works thereof in any medium, with or without
modifications, and in Source or Object form, provided that You meet
the following conditions: 
(a) You must give any other recipients of the Work or Derivative Works a
copy of this License; and 
(b) You must cause any modified files to carry prominent notices stating
that You changed the files; and 
(c) You must retain, in the Source form of any Derivative Works that You
distribute, all copyright, patent, trademark, and attribution notices from
the Source form of the Work, excluding those notices that do not
pertain to any part of the Derivative Works; and 
(d) If the Work includes a “NOTICE” text file as part of its distribution,
then any Derivative Works that You distribute must include a readable
copy of the attribution notices contained within such NOTICE file,
excluding those notices that do not pertain to any part of the Derivative
Works, in at least one of the following places: within a NOTICE text file
distributed as part of the Derivative Works; within the Source form or
documentation, if provided along with the Derivative Works; or, within a
display generated by the Derivative Works, if and wherever such third-
party notices normally appear. The contents of the NOTICE file are for
informational purposes only and do not modify the License. 
You may add Your own attribution notices within Derivative Works that
You distribute, alongside or as an addendum to the NOTICE text from
the Work, provided that such additional attribution notices cannot be
construed as modifying the License. You may add Your own copyright
statement to Your modifications and may provide additional or different
license terms and conditions for use, reproduction, or distribution of
Your modifications, or for any such Derivative Works as a whole,
provided Your use, reproduction, and distribution of the Work
otherwise complies with the conditions stated in this License. 
5. Submission of Contributions. Unless You explicitly state otherwise,
any Contribution intentionally submitted for inclusion in the Work by
You to the Licensor shall be under the terms and conditions of this
License, without any additional terms or conditions. Notwithstanding
the above, nothing herein shall supersede or modify the terms of any
separate license agreement you may have executed with Licensor
regarding such Contributions. 
6. Trademarks. This License does not grant permission to use the trade
names, trademarks, service marks, or product names of the Licensor,
except as required for reasonable and customary use in describing the
origin of the Work and reproducing the content of the NOTICE file. 
7. Disclaimer of Warranty. Unless required by applicable law or agreed
to in writing, Licensor provides the Work (and each Contributor
provides its Contributions) on an “AS IS” BASIS, WITHOUT
WARRANTIES OR CONDITIONS OF ANY KIND, either express or implied,
including, without limitation, any warranties or conditions of TITLE,
NON-INFRINGEMENT, MERCHANTABILITY, or FITNESS FOR A
PARTICULAR PURPOSE. You are solely responsible for determining the
appropriateness of using or redistributing the Work and assume any
risks associated with Your exercise of permissions under this License. 
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8. Limitation of Liability. In no event and under no legal theory, whether
in tort (including negligence), contract, or otherwise, unless required by
applicable law (such as deliberate and grossly negligent acts) or agreed
to in writing, shall any Contributor be liable to You for damages,
including any direct, indirect, special, incidental, or consequential
damages of any character arising as a result of this License or out of the
use or inability to use the Work (including but not limited to damages for
loss of goodwill, work stoppage, computer failure or malfunction, or any
and all other commercial damages or losses), even if such Contributor
has been advised of the possibility of such damages. 
9. Accepting Warranty or Additional Liability. While redistributing the
Work or Derivative Works thereof, You may choose to offer, and charge
a fee for, acceptance of support, warranty, indemnity, or other liability
obligations and/or rights consistent with this License. However, in
accepting such obligations, You may act only on Your own behalf and on
Your sole responsibility, not on behalf of any other Contributor, and
only if You agree to indemnify, defend, and hold each Contributor
harmless for any liability incurred by, or claims asserted against, such
Contributor by reason of your accepting any such warranty or additional
liability.

Zlib 
NanoPb, v0.3.9.9 Copyright (c) 2011 Petteri Aimonen <jpa at
nanopb.mail.kapsi.fi> 
This software is provided ‘as-is’, without any express or implied
warranty. In no event will the authors be held liable for any damages
arising from the use of this software. Permission is granted to anyone to
use this software for any purpose, including commercial applications,
and to alter it and redistribute it freely, subject to the following
restrictions: 
1. The origin of this software must not be misrepresented; you must not
claim that you wrote the original software. If you use this software in a
product, an acknowledgment in the product documentation would be
appreciated but is not required. 
2. Altered source versions must be plainly marked as such, and must
not be misrepresented as being the original software. 
3. This notice may not be removed or altered from any source
distribution.

V Software License Agreement (SLA) 
STM SLA0044 
STM32F0xx_HAL 
COPYRIGHT 2014 STMicroelectronics 
BY INSTALLING COPYING, DOWNLOADING, ACCESSING OR
OTHERWISE USING THIS SOFTWARE OR ANY PART THEREOF \ (AND
THE RELATED DOCUMENTATION\) FROM STMICROELECTRONICS
INTERNATIONAL N.V, SWISS BRANCH AND/OR ITS AFFILIATED
COMPANIES (STMICROELECTRONICS), THE RECIPIENT, ON BEHALF
OF HIMSELF OR HERSELF, OR ON BEHALF OF ANY ENTITY BY WHICH
SUCH RECIPIENT IS EMPLOYED AND/OR ENGAGED AGREES TO BE
BOUND BY THIS SOFTWARE LICENSE AGREEMENT. 
Under STMicroelectronics` intellectual property rights, the
redistribution, reproduction and use in source and binary forms of the
software or any part thereof, with or without modification, are
permitted provided that the following conditions are met: 
1. Redistribution of source code (modified or not) must retain any
copyright notice, this list of conditions and the disclaimer set forth
below as items 10 and 11. 
2. Redistributions in binary form, except as embedded into
microcontroller or microprocessor device manufactured by or for
STMicroelectronics or a software update for such device, must
reproduce any copyright notice provided with the binary code, this list
of conditions, and the disclaimer set forth below as items 10 and 11, in
documentation and/or other materials provided with the distribution. 
3. Neither the name of STMicroelectronics nor the names of other
contributors to this software may be used to endorse or promote
products derived from this software or part thereof without specific
written permission. 
4. This software or any part thereof, including modifications and/or

derivative works of this software, must be used and execute solely and
exclusively on or in combination with a microcontroller or
microprocessor device manufactured by or for STMicroelectronics. 
5. No use, reproduction or redistribution of this software partially or
totally may be done in any manner that would subject this software to
any Open Source Terms. “Open Source Terms” shall mean any open
source license which requires as part of distribution of software that the
source code of such software is distributed therewith or otherwise
made available, or open source license that substantially complies with
the Open Source definition specified at www.opensource.org and any
other comparable open source license such as for example GNU
General Public License (GPL), Eclipse Public License (EPL), Apache
Software License, BSD license or MIT license. 
6. STMicroelectronics has no obligation to provide any maintenance,
support or updates for the software. 
7. The software is and will remain the exclusive property of
STMicroelectronics and its licensors. The recipient will not take any
action that jeopardizes STMicroelectronics and its licensors`
proprietary rights or acquire any rights in the software, except the
limited rights specified hereunder. 
8. The recipient shall comply with all applicable laws and regulations
affecting the use of the software or any part thereof including any
applicable export control law or regulation. 
9. Redistribution and use of this software or any part thereof other than
as permitted under this license is void and will automatically terminate
your rights under this license. 
10. THIS SOFTWARE IS PROVIDED BY STMICROELECTRONICS AND
CONTRIBUTORS “AS IS” AND ANY EXPRESS, IMPLIED OR STATUTORY
WARRANTIES, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO, THE IMPLIED
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE AND NON-INFRINGEMENT OF THIRD PARTY INTELLECTUAL
PROPERTY RIGHTS, WHICH ARE DISCLAIMED TO THE FULLEST
EXTENT PERMITTED BY LAW. IN NO EVENT SHALL
STMICROELECTRONICS OR CONTRIBUTORS BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, INCIDENTAL, SPECIAL, EXEMPLARY, OR
CONSEQUENTIAL DAMAGES (INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
PROCUREMENT OF SUBSTITUTE GOODS OR SERVICES; LOSS OF USE,
DATA, OR PROFITS; OR BUSINESS INTERRUPTION) HOWEVER
CAUSED AND ON ANY THEORY OF LIABILITY, WHETHER IN CONTRACT,
STRICT LIABILITY, OR TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR
OTHERWISE) ARISING IN ANY WAY OUT OF THE USE OF THIS
SOFTWARE, EVEN IF ADVISED OF THE POSSIBILITY OF SUCH
DAMAGE. 
11. EXCEPT AS EXPRESSLY PERMITTED HEREUNDER, NO LICENSE OR
OTHER RIGHTS, WHETHER EXPRESS OR IMPLIED, ARE GRANTED
UNDER ANY PATENT OR OTHER INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS OF
STMICROELECTRONICS OR ANY THIRD PARTY.

Warranty Disclaimer
This product contains Open Source Software components which
underly Open Source Software Licenses. Please note that Open Source
Licenses contain disclaimer clauses. The text of the Open Source
Licenses that apply are included in this manual under "Legal Information
and Licenses".
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Garantiebedingungen
Guarantee Conditions

Conditions de Garantie
Condiciones de Garantía

Servicekontakte
Service Contacts

Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202601
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